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Вступ. 

У світі глобалізації та нових технологій наука набуває міжнародного 

характеру, інновації поширюються з неймовірною швидкістю. 

Проводяться дослідницькі колаборації, світові видання публікують праці 

на різноманітні теми—кожен день відбувається безліч актів обміну 

знаннями між різними країнами. Проте, все це неможливо без 

налагодженого перекладу. Саме він допомагає розширювати наукові 

кордони, забезпечує поширення нових ідей та формує єдину світову 

наукову спільноту.  Таким чином, переклад виступає не лише мовним чи 

культурним феноменом, а стратегічним фактором розвитку та 

поширення науки у ХХІ столітті. 

Результати дослідження. 

Переклад наукових напрацювань відіграє ключову роль у поширенні 

нової інформації, знань тощо. У ХХІ столітті його значення зростає у 

зв’язку з певними тенденціями: 

 Стрімкий технологічний розвиток. Сучасні технології 

дозволили нам перекладати за допомогою машин, з’явилось поняття 

машинного перекладу. Окрім цього, на світовому ринку активно почали 

використовувати можливості штучного інтелекту, тому наразі постає 

питання якості та точності матеріалу, що підлягає перекладу. 

 Глобалізація. Наразі публікація матеріалів інтернаціональною 

англійською мовою стала стандартом, проте все ще існує потреба 

перекладу на інші мови, адже це важливо для доступності знань. 
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 Міждисциплінарність. Сучасні науки часто містять в собі 

поєднання кількох галузей і вимагають детальнішого вивчення, а отже 

вимагають й перекладу. Перекладач мусить виступати посередником не 

тільки між мовами, але й галузями науки. 

 Культурний чинник. Потрібно враховувати не лише мовні 

особливості, але й когнітивні та прагматичні, адже науковий дискурс 

формується у певному соціокультурному контексті. Часто культурні 

уявлення впливають на інтерпретацію самої науки. 

При роботі з документом перекладач повинен розрізняти адекватний 

та буквальний переклад [1], часто він повинен балансувати між ними 

двома. Окрім цього, перекладач стикається з безліччю викликів, таких як, 

наприклад, адекватність перекладу, спрощення чи викривлення 

інформації при машинному перекладі, а також проблема наукового 

різноманіття мов попри домінування англійської мови. Також переклад 

таких матеріалів багатий на професійну термінологію, а подекуди й 

професійний жаргон, це також ускладнює задачу професіоналам [2]. 

Висновки. 

Переклад є одним з найважливіших стратегічних факторів розвитку 

глобальної науки—саме він забезпечує взаємодію між науковими 

школами, культурами та дисциплінами. У наш час наука 

перекладознавства набуває особливої ваги, адже поєднує традиційні 

підходи з новими технологічними можливостями. Перспективними 

напрямами подальших досліджень є: 

 удосконалення технологій машинного перекладу наукових 

текстів та питання використання штучного інтелекту; 

 аналіз когнітивних та культурних аспектів міжмовної наукової 

комунікації; 

 збереження мовного різноманіття у світовій науці. 

Таким чином, переклад у ХХІ столітті слід розглядати не лише як 

стандартний технічний інструмент—це насамперед стратегічний 

чинник, що визначає якість, доступність та перспективи розвитку 

глобальної науки. 
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